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浅析中西文化差异对英语文学作品翻译的影响 
黄燕珍 

(广西科技师范学院  外国语学院  广西  来宾  546199) 

摘要：在社会大环境的日益影响下，中西方交流明显增多，人们也愈加关注英语文学作品翻译工作的开展情况。在这一社会背

景下，人们应该联系实际，探究文化差异给英语文学作品翻译工作带来的正、负面影响，并基于现实角度，合理开展更为有效的英

语文学作品翻译工作。本文以中西文化差异为中心展开探讨，对其给当前英语文学作品翻译带来的影响进行简单介绍，并给出几条

可行的翻译工作开展方式。 
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一、影响分析 

近年来，英语文学作品翻译工作的开展质量被各界关注，越来

越多的人开始尝试应用新方法开展文学作品的翻译工作。基于这一

社会背景，人们应基于现实情况，探究中西文化给上述翻译工作带

来的影响。通过调查、研究可以发现，中西方民俗习惯、价值观等

方面存在较大差异，将影响人们的翻译质量。这也是影响中西文化

交流质量、交流效率的重要原因。对此，下文从多个角度出发，对

中西方文化之间的差异，及这种差异性给当代英语文学作品翻译工

作带来的影响进行介绍。 

（一）从民俗习惯带来的影响展开分析 

每一个民族都有其独特且生命力十分旺盛的文化气息，这也是

民族特色、民间风俗得以充分展示、体现的一种重要方式。通过调

查国内的情况可以发现，在过去，人们乐于在庆祝各式活动时使用

红色进行点缀。红色更是在现实生活中代表多方含义，比较常见的

是：人们会将好日子称为红红火火，且会在婚庆方面应用红色装饰

房屋。而西方国家则不同，西方国家在应用红色时，往往和国内存

在较大差异，且很多人会将红色应用在一些不好或较为危险的环

境。比较常见的是，西方国家会使用红色代指某一人非常生气，也

会在表达“禁止”、“危险”等含义时使用红色。这一情况，也是当

前中西方文化差异十分明显的一种体现。人们应该引起重视，以免

影响作品的翻译质量。 

除上述文化差异之外，在国内，人们在日常交流、沟通时，大

多数会以问候的方式打招呼。像是“吃饭了吗”等问题较为常见，

且被大多数人应用在日常交流过程中。但是，西方人在互相交流时

很少这么问，大多数会提出一些中性话题作为问候。在英语文学作

品翻译过程中，人们应该注意这一点，从西方民俗习惯角度出发进

行翻译，以保证目标英语文学作品的翻译质量。 

（二）从思维方式带来的影响展开分析 

当前英语文学作品翻译工作的开展要点表现在多个方面，其中

较为明显的是：思维方式给翻译工作带来的影响。具体表现为：人

们在不同的环境下居住、生活，其看待事物、问题的方式、角度也

会出现差异。比较常见的是：在国内，人们在书写地址时，多数会

以国、省、市、街道这一顺序进行书写。而西方国家正好相反，西

方国家的人会从小至大地写地址。除上述方面之外，中西方在表达

方位、方向时也存在较大差异。这些情况是中西方人思维方式存在

较大差异的一种表现。在进行英语翻译的过程中，人们应该注意这

一点，在充分考虑西方人生活习惯、思维方式的前提下，进行英语

翻译。 

（三）从宗教信仰带来的影响展开分析 

在文化继承、发扬的过程中，宗教信仰会在不同程度上影响人

们的生活质量、生活方式。在英语文学作品翻译的过程中，人们也

应该注意这一点，以免中西方文化、宗教信仰影响作品的翻译质量。

通过调查可以发现，在国内，很多人信仰道教、佛教。而西方人则

多数信仰基督教。这是中西方文化在宗教信仰方面存在较大差异的

一种表现。除上述方面之外，较为常见的还有中西方对龙的看法。

在国内，人们会将“龙”应用在好的方面，代表望子成龙之意。在

西方则相反，西方认为龙是凶恶的妖怪，且多数将“龙”应用在不

好的方面。对于这一情况，人们在英语文学作品翻译时，应该尽量

考虑作者的写作情感，并在此基础上进行英语文学作品的翻译。 

（四）从价值取向带来的影响展开分析 

中、西方的文学作品，其价值观存在较大的差异。这一情况与

作者的情感、价值观息息相关。以下对此进行详细介绍。通过调查

西方的价值观可以发现，西方人认为个人行为直接影响社会的发展

情况。在日常生活中，会秉持个人主义价值观进行工作。基于这一

条件，西方作者在写作时往往会重点突出个人价值。然而，国内的

作者在进行创作时，往往更关注、更重视群体的价值。在这一条件

下，国内作者往往会提出“团结就是力量”等言论，也较为看重集

体、家庭方面带来的帮助。 

除上述方面之外，国人在日常生活中往往十分谦虚。在很多场

合内，国人都会以自贬的方式表达谦虚。而西方国家的人乐于表达

个人想法、情感，会大胆地说出个人想法。基于这一条件，人们在

进行英语文学作品翻译时，应该从国内外的语言习惯角度出发进行

翻译。这就要求人们细致研究中西方人们的心理情况、语言表达习

惯，并在此基础上科学翻译。经实践发现，人们努力做到这一点，

在此基础上开展后续的翻译工作，能得到优质的翻译成果，且能为

日后中西方之间的有效交流打下良好基础。 

二、应对措施 

（一）人们应该正视文化的适应性特征 

经调查、研究可以发现，文化的适应性特征在当前英语文学作

品翻译中已然充分体现。这一情况主要是因为中西方文化观念不

同，这种差异性带来的影响，现已严重影响英语文学作品翻译工作

的开展质量。具体表现为：很多人在翻译英语文学作品的过程中，

只是按照文章的意思进行翻译。这一情况不利于完美地表达文章的

中心思想，且会影响翻译效果。对此，人们应该尝试将英语文学作

品的文本内容和其中的文化内涵相结合，并在此基础上进行翻译。

这一行为能使文化适应性特征充分体现，且将在一定程度上保障英

语文学作品的翻译质量、翻译效率。 

为进一步提升上述英语文学作品的翻译质量，使文化适应性特

征能得到有效应用，人们应该从现实角度出发，做好细节方面的翻

译与完善工作。以杨柳为例，在国内杨树、柳树会在春天发芽，人

们更是会在文学作品中借助杨柳去展示春天阳光明媚的美好场景。

但是，对于西方国家而言，如果一个人佩戴杨柳，意味着这个人正
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在怀念、哀悼亡者。在这一条件下，如果人们只秉持国内思想对英

语文学作品进行翻译，则很难体会这一点。且将在不同程度上，影

响目标英语文学作品的翻译质量。相关人员应该引起重视，充分利

用文化的适应性特征展开翻译。并在翻译期间，合理使用直译、意

译等翻译方式开展当下英语文学作品的翻译工作，以保证目标作品

的翻译质量。 

（二）推动中西方文化融合、交流进程 

在新形势下，人们愈加关注全球化发展进程。在这一社会背景

下，各个民族、中西方国家间会互相交流、主动交流。英语文学作

品翻译工作的开展情况因此被广受关注，越来越多的人开始尝试其

他有效的翻译方法。具体表现为：在中西文化交流的过程中，人们

需要借助文学作品了解对方国家的文化。在这一过程中，文学作品

翻译工作占据重要位置，人们应该积极采取有效措施，合理进行翻

译，以便双方国家进行友好交流。在翻译英语文学作品时，人们应

该细致研究其中的优秀文化。经实践发现，人们在完全了解相关国

家历史、文化的前提下，开展作品翻译工作，进一步进行国家间的

文化交流，其文学作品翻译质量更理想。通过实践可以发现，人们

基于目标英语文学作品的语境进行翻译，能够使文化差异带来的翻

译失误问题有所减少。这是当前英语文学作品翻译工作得以顺利完

成的重要方式。相关人员应该引起重视，将上述英语翻译工作落到

实处，以便增强中西方之间的有效交流、沟通。 

（三）合理应用翻译策略开展翻译工作 

通过研究可以发现，“源语”、“译入语”两者间存在较大的文

化差异。对于这一情况，人们应该引起重视，并主动采取有效措施

展开相应的文学作品翻译工作，以保证目标作品的翻译质量。以下

从两个角度对其进行详细介绍。 

其一，人们应该合理应用异化翻译方式，进行英语文学作品的

翻译。在这一过程中，人们需要明确重要导向是什么，并合理应用

“源语”展开相关翻译工作。 

其二，人们应该合理开展规划翻译工作，以保证“译入语”的

应用质量。上文提到的异化、归化两种翻译方式，在当前的英语文

学作品翻译期间应用十分广泛，且应用效果十分理想。人们应该细

致研究这两种翻译方式，并联系实际，合理应用上述两种翻译方法

展开翻译。 

以归化翻译方式为例，在翻译期间，人们应该围绕“译入语”

展开翻译。英语文学作品的表达方式与国内文学作品的表达方式存

在较大的差异，国内读者阅读翻译后的英语文学作品，很难理解其

中的意思。对于这一情况，人们在翻译时应该秉持以人为本的翻译

原则，从读者角度考虑问题，将具有异域风味的英语文学作品翻译

成适合国内读者阅读的文章。以上翻译工作的开展、落实，能使读

者得到优质的阅读体验。从这可以看出，人们应用归化翻译方式展

开翻译，能够使目标英语文学作品的译本变得好懂。在这一条件下，

读者能够轻松阅读，其阅读质量将显著改善。人们应该正视这一点，

在后续的英语文学作品翻译期间，合理应用归化翻译方式进行翻

译。 

如果人们在英语文学作品的翻译期间较为关注作品中的语言

表达方式、表达习惯，则属于异化的翻译方式。这种翻译方式能够

使异域文化完全地展示在读者面前，人们合理应用这种翻译方式翻

译英语文学作品，将得到较为精准的翻译。在这一条件下，译本和

原本的内容十分相似。在未来，人们也应该密切关注中、西方文化

差异给英语文学作品翻译工作带来的影响。同时，合理应用异化、

归化等翻译方式，开展文学作品的翻译工作。归化翻译方式，要求

人们在进行英语文学作品的翻译期间，在不动原文内容的基础上，

进行翻译。这种翻译方式能够使文化失真的问题得到有效控制。如

果从这一点看还可以发现，人们应用归化翻译方式开展英语文学作

品的翻译工作，能够使国内读者更好的进行阅读，因国内外文章表

达方式不同带来的文化错觉问题也将因此得到有效控制。需要注意

的是，人们在应用上述两种翻译方式开展工作的过程中，应该注意

分寸，在充分考虑现实情况的基础上展开翻译，以免影响目标英语

文学作品的翻译质量。 

除上述问题之外，人们在应用归化、异化这两种翻译策略开展

文学作品的翻译工作的过程中，还应该注意上述翻译策略和直译等

翻译方式之前的不同点。归化等翻译策略属于较为常见、常用的英

语文学作品翻译策略，其文化高度较高。但是，直译等翻译方式则

属于一种简单的翻译方法。人们应该注意这一点，在作品翻译期间，

合理应用归化等翻译策略去进行直译，以充分发挥相关翻译策略、

方法的应用质量，以保证目标英语文学作品的翻译质量。以篇幅较

短的诗歌为例，在进行文学创作的过程中，西方作者会借助诗歌表

达个人情感。在这些诗歌中会有一些押韵，为保证目标诗歌的翻译

质量，使其中的押韵能够充分体现，人们应该从文化差异角度出发，

合理应用不同的翻译方式开展工作。这一行为能使诗歌的可读性大

幅提升。人们阅读这些音乐感较强、十分押韵的诗歌，能使其阅读

兴趣大幅提升，其阅读质量也会因此改善。在未来，人们也应该细

致区分不同的文学作品翻译策略，并联系实际，合理应用各式各样

的翻译方法开展工作，以免影响英语文学作品的翻译质量和人们的

阅读质量。现如今，这一目标显然已经实现。人们能够从现实角度

出发进行翻译，归化等翻译策略的应用效果更是明显改善。 

三、结束语 

总而言之，人们正视并认真做好文学作品的翻译工作，能为中

西方国家、人们之间的有效交流打下基础。在翻译英语文学作品时，

人们应该注意这一点，在充分考虑文化差异带来的影响的前提下，

合理应用归化、异化这两种不同的翻译方式开展工作，以保证英语

文学作品的翻译质量。现如今，人们已然能合理应用归化、异化翻

译方式开展工作，中西文化差异带来的翻译问题得到控制，目标英

语文学作品的翻译质量也因此改善。 
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